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РЕКОМЕНДАЦИИ ПО РАБОТЕ С ТЕКСТОМ
I
ЧТЕНИЕ ТЕКСТА
Текст представляет собой единое смысловое целое. Восприятие текста как единого смыслового целого начинается с его названия. Заголовок следует считать органической составляющей текста, ему принадлежит важнейшая роль в передаче основной информации. Название текста во многих случаях выражает основную идею или тематику текста. Заголовок служит для запуска «механизмов» прогнозирования общего содержания текста.

Заголовок, даже в своей самой краткой формулировке, в большинстве случаев включает главные тематические слова – ключевые слова текста, которые могут многократно повторяться и варьироваться на протяжении всего текста. Правильно отобранные ключевые слова позволяют своевременно определить основную информацию, а также с предельной краткостью и необходимой полнотой выразить основное содержание текста. Характерной чертой ключевых слов является их номинативность (это существительные или словосочетания с существительными). 

Центральную тему текста следует смотреть как в заголовке, так и в содержании отдельных частей текста – абзацев. Вводится центральная тема, как правило, в первом абзаце. Заголовок, первый и последний абзацы требуют самого пристального внимания, особенно если стоит задача общего знакомства с содержанием текста.

Чтение текста без словаря

В основе работы с текстом лежит многократное прочтение текста, «вчитывание» в текст каждый раз с конкретной задачей, результатом чего должно явиться понимание заложенной в тексте информации. 

Первое чтение осуществляется обычно с целью общего знакомства с содержанием, или тематикой, текста (2–3 минуты). Этот просмотровой вид чтения направлен на то, чтобы получить самое общее представление о тексте в целом. Независимо от того, осуществляется ли работа в аудитории или дома, рекомендуется при первом чтении полностью исключить пользование словарём. При чтении текста дома можно проверить в словаре значение двух – трёх ведущих (повторяющихся) слов, что может помочь в определении общей тематики текста. В ходе первого чтения можно отмечать слова, словосочетания и предложения, смысл которых остаётся непонятным.

Второе прочтение текста носит уже другой характер. Результатом этого ознакомительного вида чтения должно явиться понимание информации отдельных частей текста, каждого абзаца и отдельных предложений (3–5 минут). При работе дома пользование словарём допустимо, но только на основе предварительного грамматического анализа, а также при обязательном составлении гипотезы о его контекстуальном значении. 

Третье прочтение направлено на восприятие текста как единого смыслового целого (5–7 минут). Результатом третьего прочтения должно явиться вычленение из текста тех ключевых слов и выражений, которые можно было бы использовать в качестве опорной лексики для передачи основного содержания текста и для выражения своего отношения к полученной информации.
Чтение текста со словарём
При работе над текстом необходимо уметь выделять в каждом тексте главное и отделять его от деталей. Наиболее информационно важные части текста требуют изучающего, детального чтения, при котором анализ и перевод выступают в качестве средства и контроля понимания. 

Анализ осуществляется от языковой (грамматической) формы к содержанию. Необходимо помнить о том, что установление грамматической категории слова, определение части речи и исходной формы слова является первым условием успешной работы со словарём. Именно грамматика заключает в себе те ориентиры, опираясь на которые можно самостоятельно преодолевать возникающие трудности. 
Перевод текста (части текста) на родной язык следует использовать как средство контроля (самоконтроля) понимания при изучающем чтении. Особое внимание следует обращать на предлоги, союзы и другие «маленькие» слова – языковые средства, оформляющие смысловые связи между словами, предложениями, абзацами. Союзные слова и другие связочные комплексы, традиционно изучаемые в качестве связочных средств внутри предложения, при работе с текстом предстают как сигналы связи, имеющие широкий диапазон действия в целом тексте. Перевод наиболее информационно значимых частей текста рекомендуется выполнять в письменной форме.  При наличии письменного перевода легче установить, что именно вызывает  у читающего  затруднения.  

При изучающем чтении следует помнить о характерном для английского предложения твёрдом порядке слов: подлежащее всегда предшествует сказуемому. Необходимо уметь выделять в каждом предложении главное, существенное и отделять его от второстепенного.

Средством выделения главного должен быть анализ, который помогает найти основной стержень предложения – подлежащее и сказуемое, а также обнаружить грамматические связи, соединяющие слова в осмысленные предложения.

Чтобы найти главные члены предложения, опуская всё то, что лишь уточняет или детализирует мысль, необходимо научиться, пользуясь формальными признаками, делить предложение на основные смысловые группы или словосочетания: именные и глагольные.

Каждое именное словосочетание состоит из имени существительного и стоящего перед ним ряда определяющих его слов – других существительных, прилагательных, числительных, местоимений. Формальным показателем начала именного словосочетания служат определители: артикль, определитель, заменяющий его (указательное или притяжательное местоимение), или предлог. Определители помогают найти существительное при анализе предложения до его перевода на русский язык. Перед тем как искать значение неизвестного слова в словаре, следует определить, какой частью речи оно является. Это помогает быстрее подобрать в словаре нужное значение слова и содействует правильности перевода. Смысловым стержнем именного словосочетания служит, как правило, определяемое имя существительное, стоящее на последнем месте:

	The Prime Minister’s survey of the international situation was published yesterday. 
	Вчера был опубликован доклад главы правительства с обзором международного положения.


Если в предложении перед именным словосочетанием стоит предлог, это служит показателем того, что слова, вводимые предлогом, выполняют в предложении функцию или предложного дополнения, или обстоятельства, или определения:

	The Prime Minister’s survey of the international situation was published yesterday.
	Вчера в докладе правительства был опубликован анализ международного положения страны.


Глагольные словосочетания также определяются по формальным признакам. Показателем начала неличной формы глагола – инфинитива – служит частица to:

	To become a MP you do not have to have been to an independent school – but it helps.
	Чтобы быть избранным в Парламент, необязательно оканчивать частную школу, но это приветствуется.


Если в предложении сразу после последнего существительного в группе подлежащего следует одно слово без стоящих перед ним вспомогательного или модального глаголов, то, как правило, это слово выступает в функции сказуемого и представляет собой личную форму глагола в Present или Past Indefinite Active Voice: 

	The survey showed that one in three MPs came from private schools.
	Доклад показал, что каждый третий член Парламента – выпускник частной школы.


Формальным показателем начала глагольного словосочетания, выступающего в функции сказуемого, служит, как правило, вспомогательный или модальный глагол. В пределах словосочетания стержневым словом является смысловой глагол, который всегда стоит на последнем месте в группе сказуемого:

	Among members of the House of Lords, two-thirds had attended public school.
	Две трети членов палаты лордов в Парламенте когда-то учились в привилегированной частной школе.


Наличие перед смысловым глаголом в форме причастия прошедшего времени (Participle II) личной или неличной формы глагола be служит явным признаком пассивной:

	The Prime Minister’s survey was published yesterday.
	Вчера был опубликован аналитический доклад главы правительства.


Ниже даётся пример анализа и перевода простого распространённого предложения. Предложение разделено на именные и глагольные словосочетания на основе формальных показателей:

	                     1                          2

The  Conservatives         are the party

    3                                          4

of privilege                with 59 per cent 

     5                                 6

of their MPs        from private schools.
	Консерваторы – это партия особого положения в обществе, 59 % членов Парламента от консервативной партии –выпускники частных привилегированных школ.


     Иногда структура предложения не совсем понятна. В этом случае рекомендуется проанализировать её, используя следующую последовательность: 
Обстоятельство +подлежащее + сказуемое + дополнение + обстоятельство. 

     Анализ структуры следует начать с выделения подлежащего и сказуемого, что позволяет разобраться, как развиваются остальные члены предложения. Но поскольку подлежащее не всегда занимает начальную позицию в предложении и бывает выражено усложнёнными синтаксическими структурами, поиск ядра предложения лучше начинать с выделения сказуемого. 
II
ПЕРЕДАЧА СОДЕРЖАНИЯ ТЕКСТА
RENDERING (ANALYTICAL READING)
Термин "rendering" широко используется в теории и практике преподавания иностранных языков. "Rendering" текста трактуется как в толковых, так и двуязычных (англо-русских) словарях приблизительно одинаково: изложить содержание текста с привлечением своего видения, т.е. проанализировать полученную информацию.
Очевидно, что содержание и объём анализа информации текста будут несколько варьироваться в зависимости от поставленных задач. Если рассматривать задание "rendering" применительно к аспирантскому экзамену (вступительному и кандидатскому), то его суть определяется задачами, стоящими перед молодыми исследователями при чтении научной литературы на иностранном языке, так как именно для работы с иностранной литературой аспиранты изучают иностранный язык. Однако навыки работы с информацией, отрабатываемые в данной главе, одинаково полезны и могут применяться при чтении и анализе литературы на родном языке.
Так какие же задачи ставятся перед аспирантами при работе с информационными потоками? Прежде всего, они должны уметь выделять из прочитанного главную информацию, "отшелушивая" второстепенную, и, наконец, логично и стройно её излагать, облегчая максимально восприятие слушающих (при ответе на экзамене, при выступлении с научным докладом и т. д.). Эти задачи определяют стратегии ответа и конкретный план анализа информации экзаменационного текста, который состоит из трёх пунктов, подробно рассматриваемых ниже.
I. Первым пунктом плана вашего ответа является анализ заголовка текста, так как он может отражать основную тему и даже идею статьи. Однако чаще всего он будет метафоричен и его смысл станет понятен лишь после прочтения всей статьи. В переводоведении общеизвестно, что самое трудное – переводить именно заголовки. Даже из опыта чтения газет на родном языке мы знаем, насколько часто бывает трудно по заголовку предсказать содержание статьи. Например, "Его зовут Роберт" (об уходящей версии дополнительного оборудования к автомобилям компании Audi), "Ищите женщину" (о различии стилей управления компаниями мужчинами и женщинами), "Пять лет браку на небесах" (о пятилетнем итоге существования компании Даймлер-Крайслер).
При выборе заголовка автор, скорее всего, будет использовать какой-либо стилистический приём, чаще всего это метафора. Если, прочитав статью, вы поняли суть метафоры, отразите это в вашем ответе. Если же вы чувствуете, что вашей языковой базы не хватает, чтобы проанализировать заголовок, достаточно назвать его и констатировать, отражает ли он тему и идею статьи.
Полезные фразы при анализе заголовка статьи:
· The title of the article reflects its main topic/idea.

· The title of the article doesn't reflect its main topic/idea, it's metaphoric.

II. На следующем этапе, то есть во втором пункте плана вашего ответа необходимо выделить основную тему и основную идею статьи. Чтобы выделить тему статьи, надо ответить на вопрос: "О чём эта статья?". С основной идеей несколько сложнее, она может быть выявлена только после полного прочтения статьи и её анализа. Отношение темы и идеи можно определить как предмет и объект исследования, т.е. как более общее (тема) и частное, более конкретное об этом общем (идея), а именно под каким углом или с какой точки зрения рассматривается этот предмет. Как правило, серьёзные издания, уважающие своих читателей и ценящие их время, дают тему статьи более мелким шрифтом над заголовком, в то время как основная идея представлена также мелким шрифтом в более развёрнутом виде, чем тема, после заголовка (см. примеры ниже).
Действительно, читатель не должен тратить своё время на декодирование заголовка или тем более на прочтение всей статьи, которая, как может оказаться, абсолютно не входит в круг его интересов.
Пример 1
Pulp and paper (тема статьи)
Flat prospects

AUSTIN AND MEMPHIS

Digital media and globalization shake up an old industry (идея статьи)

REPORTS of the death of paper, rampant in the 1990s, were evidently greatly ex​aggerated. The paperless office never materialized.

Пример 2

Brand management (тема статьи)

Spring cleaning

PARIS

A German company tries to deal with an unwanted endorsement (идея статьи)

RESOLVING brand confusion is a familiar

management conundrum. But seldom has a company been on the receiving end of such an odd political lob

III. Третьим пунктом вашего ответа является основная часть rendering, т.е. передача содержания статьи. Однако это не просто последовательный пересказ или, что еще хуже, – перепрыгивание с одной мысли на другую. Изложить содержание статьи надо логично, максимально облегчая её понимание для слушающего. Существует шесть базовых логических моделей, согласно которым можно организовать любую информацию. Ваша задача при выполнении задания "rendering" определить эту модель и изложить статью с небольшими сокращениями согласно выбранной автором логической модели. Однако можно столкнуться с тем, что основная идея, примеры, факты беспорядочно нагромождены в статье без соответствующих выводов. В этом случае довольно трудно следовать логике изложения, а тем более подать логично и максимально понятно для слушающего информацию анализируемой статьи. В данной ситуации вы сами должны определить, какая логическая модель будет наиболее подходящей при изложении статьи, т.е. наиболее эффективно и "эффектно" подаст представленную в ней информацию. Другими словами, вам следует самостоятельно реорганизовать информацию, чтобы облегчить её восприятие.
Однако если вы не претендуете на оценку "отлично", то обязательным минимальным требованием является выбор следующей стратегии: анализировать информацию по ходу прочтения, т.е. в том порядке, как она подаётся автором, идя от абзаца к абзацу. Тем не менее, это, как уже упоминалось, не должен быть лишь последовательный пересказ. Ваша задача заключается в том, чтобы выделить в каждом абзаце ключевую мысль и таким образом продвигаться по ходу текста, ведя за собой слушающего. Переходя к новому абзацу, т.е. новой мысли, вам следует сигнализировать об этом, употребляя следующие наречия и логические связки времени.
Наречия и логические связки времени
· Firstly, to start with, first of all, in the first place, initially.

· Secondly, thirdly.

· At the next stage, at the next step, then, further, later, subsequently, next, at last, afterwards, thereafter.

· Finally, at the final stage, to sum up, in conclusion, taking everything into account, on the whole, all things considered.

Продвигаясь по тексту, вы постоянно добавляете новую порцию информации. И кроме наречий времени, сигнализировать о переходе к новой идее вам также помогут логические связки, вводящие новую мысль.
Связки, вводящие новую информацию
In addition, besides, equally important, furthermore, what's more, moreover, also.
Кроме того, передать текст логично и понять стратегию соотнесения его смысловых частей чрезвычайно помогут и другие множественные связки идей, объединяющие между собой параграфы в единое целое. По значению и целям такие связки можно классифицировать следующим образом (см. таблицу).
Логические связки идей, классифицированные по их целям и задачам

	Цели/purposes
	Логические связки/logical connectors

	To make contrasting points
	Although, yet, however, nevertheless, in spite of,   but, while, despite, even if, even though, at the same time

	To list points
	Firstly, in the first place, first of all, to start with, secondly, thirdly, finally

	To add more points on a topic
	What is more, furthermore, also, apart of this/that, in addition to, moreover, besides, too, not to mention the fact that

	To list advantages/disadvantages
	One/another/one other/a further/the main/the first/the greatest advantage/disadvantage of…

	To express personal opinion
	In my own opinion/view, to my mind/way of thinking, personally I believe that, it strikes me that, I feel very strongly that, I am inclined to believe that, it seems to me that, as far as I am concerned

	To refer to other sources
	According to, with reference to

	To conclude
	Finally, lastly, above all, all in all, taking everything into account, on the whole, all things considered, in conclusion, as I have said, as it was previously stated, to sum up

	To express cause
	Because of, owing to, due to, for this reason

	To express effect
	Therefore, thus, as a result, consequently, so, as a consequence

	To emphasize what you say
	Clearly, obviously, of course, needless to say, in particular

	To express reality
	In fact, actually, as a matter of fact, in practice, the fact of the matter is that

	To express difference between appearance and reality
	On the face of it, at first sight, apparently

	To state an argument against your opinion
	It is popularly believed that, people often claim that, contrary to popular belief, it is a fact that, people argue that

	To state other people's opinions
	Many people are in favour of/against, some people argue that, a lot of people think/believe

	To introduce the other side of the argument
	Opponents of this view say however there are people /those who oppose, claim that

	To express balance
	While, on the one hand, on the other hand, whereas

	To give examples
	For example, for instance

	To refer to what actually happens
	In practice, in effect

	To make general statements
	As a rule, generally, in general, as a general rule, on the whole

	To make partly correct statements
	Up to a point, to a certain extent, to some extent, in a way, in a sense

	To express limit of knowledge
	To the best of my knowledge, for all I know, as far as I know

	To rephrase
	That is to say, in other words

	To bring up other points or aspects
	As far as, is concerned, regarding, with regard to, as for

	To imply that nothing else needs to be said
	Anyway, at any rate, in any case

	Accepting the situation
	As it is, under the circumstances, things being as they are


Добиться эффекта анализа информации текста, а не просто пересказа, помогут комментарии текстовых действий автора при введении каждой новой смысловой информации. Например, автор может констатировать какой-либо факт, особо выделять какую-либо мысль, описывать информацию, давать цифры и примеры, сообщать о каком-либо событии или явлении, давать характеристику и критиковать какой-либо продукт и т.д.
              Фразы для комментария текстовых действий автора

The author of the article informs us on the fact that / states the fact that / reports (comments) on the fact that / emphasizes (underlines, highlights) the fact that;
tells us about the event (problem, phenomenon, product) / presents (gives) the figures and examples on / describes (depicts), analyzes the situation / characterizes / criticizes / praises / raises the problem of (on) / sums up / makes a conclusion.

Подводя итог вышесказанному, можно сделать вывод, что план "rendering" статьи на экзамене состоит из следующих пунктов.

I. Анализ заголовка статьи.

II. Выделение основной темы и идеи статьи.

III. Анализ и передача информации статьи согласно одной из логических моделей (см. пособие "Обучение анализу информации текста", стр. 22–56) либо продвижение по ходу следования информации, выделяя основные мысли каждого абзаца, а затем "склеивая" эти мысли в единое целое с помощью: (1) прежде всего, наречий времени и связок, вводящих новую информацию плюс (2) комментариев текстовых действий автора, а также (3) всех существующих категорий логических связок (см. таблицу).

III

РЕЧЕВЫЕ КЛИШЕ И ОБОРОТЫ

ДЛЯ ОБОБЩЕНИЯ СПЕЦИАЛЬНОЙ ИНФОРМАЦИИ

I. Информация об использованном источнике для исследования

	a) The book/paper  is called “…”

It is entitled “…”

The title of the book/paper  is “…”

The subtitle of it is “…”

b) The author of the book/paper   is…

It is written by…

It belongs to the pen of...

c) The book/paper is/was published by…

It is/was printed in…
	а) Данная работа

    (монография/статья) называется 

    “…”.

b) Автором этой работы 

     (монографии/статьи) является …

с) Эта работа (монография/статья)

    (была) издана …


II.Информация о целях и задачах исследования

	a)The purpose of the research work 

      is/was to study …

The aim of the research is/was to   investigate …

The object of the book is/was to examine …

The task of the paper is/was to discuss ...
  b) The main purpose of the research
      is/was to establish …

The chief aim of the study is/was 

 to define …

      The primary object of the 

      investigation is/was to determine…

     The basic task of the examination 

      is/was to describe …

c)The main concern of the
investigation is/was to consider …

The chief object of the paper is/was to reveal … 

     The objective of the research

     is/was  to develop …

     The aims and purposes of the book

      are/were to illustrate …
	а) Данное исследование 

    проводится/проводилось с целью

    изучения/исследования/анализа/      

    обсуждения…

b) Главная цель исследования – 

    установление/определение/ 

    описание…

с) Основные цели и задачи  

    исследования – рассмотрение/ 

    анализ/развитие/демонстрация…


III. Общая информация о содержании исследования

	a)The book under study is about … 

     The monograph under examination 

     deals with …

     The paper under investigation 

      centres on …

      The article under analysis focuses on …
  b) The essay under consideration

       concentrates on …

       The dissertation under observation

       is concerned with …

       The thesis under review is devoted  to …
       The problem under discussion 

       presents …

       It is designed to present …
	а) Основным содержанием 

    изучаемой (исследуемой)

    монографии/статьи является …

b) Основным содержанием 

    рассматриваемой (обсуждаемой)

    работы /диссертации/проблемы 

    является…  


IV. Информация о содержании отдельных частей (разделов, глав) исследования

	a)It presents …

    It reports on …

    It provides information on …

    It considers a new advance in …

    It covers such points as …

    It defines the phenomenon of …

    It gives a detailed description of …

    It touches upon …

    It requires a direct study of …

b) It claims that …

    It emphasizes that …

    It points out that …

с) It is reported that …

    It is claimed that …

    It is pointed out that …

d) Much attention is given to the practical advantage of …

    A careful account is given to …

    An attempt is made to …

    The effects of … on … are 

    considered….
	a)Данный раздел представляет /

    сообщает / информирует / 

    рассматривает / содержит  / даёт

    определение, описание  и т.п.

b) В этом разделе утверждается /

    подчёркивается / выделяется

    то, что … 

c) В этом разделе сообщается /утверждается/подчёркивается

     то, что …

d) Много внимания уделяется практической пользе … 

    Тщательно исследуется …

    Предпринята попытка …

    Анализируется влияние … на …




V. Информация об итогах и результатах исследования

	a)The main issues are/may be summarized …
	а)Подводятся/Можно подвести  главные итоги …

	   The results/data are presented …
	   Представлены полученные результаты …

	   The research results showed that …
	   Результаты исследования показали, что …

	   It enables us to draw a conclusion that …
	   Это позволяет нам сделать заключение о том, что …

	   (Perhaps) it is most reasonable to conclude that …
	   Можно смело сделать вывод/прийти к заключению о …

	   An attempt is made to …
	   Предпринята попытка …

	   Thus the core of the problem is …
	   Таким образом, суть проблемы заключается в том, что …

	b)It is/was instructive to examine in 
detail …
	b) Представляется/представлялось целесообразным провести глубокий анализ …

	   It is/was necessary to consider it from the point of view of …
	   Следует/была необходимость рассмотреть (эту проблему) с точки зрения …

	   It requires/required a detailed analysis of …
	   Требуется/требовалось провести тщательный анализ …

	   It is of interest for …
	   Этим интересуются …

	c)There are different approaches to the solution of this problem.
	c) Существуют разные подходы к решению этой задачи …

	   The conventional approach (to this problem) is based on …
	   Традиционное решение (этой задачи) основывается на …

	   The (proposed) method allows (us) to solve the problem …
	   Предлагаемая методика позволяет (нам)  решить  задачу …

	   The method is based on the idea …
	   Этот подход основывается на … 

	   The new method proves to be …
	   Новая методика оказывается …

	   This research technique provides a reasonably objective criterion…
	   Этот метод исследования даёт достаточно объективную картину.. 

	   An analogical approach will help to distinguish a few common features…
	   Аналогичный подход будет способствовать определению ряда закономерностей …

	d)We have made a thorough study of ..
	d) Мы хорошо изучили …

	   We have examined the relations between …
	   Мы исследовали связи (между) …

	   We have succeeded in receiving extensive data …
	   Нам удалось получить перспективные/обнадеживающие результаты …

	   We have come to the conclusion that…
	   Мы пришли к выводу о том, что …

	   The current interest in the problem lies in …
	  Сегодня главным в этом вопросе является …


VI. Выражение своего мнения и отношения к полученной информации

	In my opinion … / To my mind …
	По моему мнению …

	I think/believe that …
	   Я думаю, что …

	I hope that …
	   Я надеюсь, что …

	In general … / Generally speaking
	   В общем и целом …

	Frankly speaking …
	   Откровенно говоря …

	Actually … / As a matter of fact …
	   На самом деле / В действительности …

	In other words …
	Другими словами …

	In short … / In a word …
	Если коротко … / В двух словах … 

	It seems essential to emphasize that …
	Представляется важным подчеркнуть то, что …

	It’s necessary to stress one basic point. 
	Необходимо выделить один важный момент.

	It is interesting … / instructive …
	Интересно … / Информативно …


